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AHITIOMOBHA TYPUCTUYHA TEPMIHOIOTIA
(MoTMBaUiMHMK acnekT)

Cmamms npucesiyeHa po32ris1008i OCHOBHUX acreKkmie O0CiOKeHHST aH2lIOMOBHOI mypuc-
muyHOi mepmiHosnoeil, 30Kkpema, MomueauiliHo2o. Po32/IsiHymo 3a2asibHi XxapakmepHi pucu
aHa/TOMOBHUX MypUCMUYHUX mepMiHie ma ix MopghoroeiyHi ocobrusocmi.

Knrouoei criosa: mepmiHonoegis, mepmiH, mypusm.

lMpuma B.B. AHeanosisabi4Hasi mypucmu4deckass mepMuHosio2usi. Cmambsi nocesiujeHa
paccMompeHUIo OCHOBHbIX acriekmos uccriedosaHusi aHa2083bI9HOU mypucmuyeckoli mep-
MUHOJI02UU, 8 YaCMHOCMU, MOMU8ayUoOHHO20. PaccMompeHbl obujue xapakmepHble Yepmabi
aHe10513bIYHbIX MYyPUCMUYECKUX MEPMUHO8 U UX MOpghoioaudeckue ocobeHHocmu.
Knroyeeble crioea: mepMUHOIO2US, MEPMUH, MypPU3M.

Prima V.V. English terminology of tourism (motivation aspect). The article outlines main
aspects of study of the English tourism terminology, in particular, motivation. General specific
features of the English tourism terms and their morphological peculiarities have been viewed
in the article. The research is based on the materials of the English encyclopedias of torism
terms. The article analyzes main approaches to the study of terms in modern linguistics. It
also presents main periods of development of the English tourism terminology and its thematic
classification, studies morphological features of the given terms.

Key words: terminology, term, tourism.

OaHMM i3 OCHOBHUX 3aBAaHb Cy4acHOI MiHMBICTMKM € cTpaTtudikauis cnos-
HWKOBOrO MacuBy MeBHOI MOBW 3a Pi3HMMM NMapameTpamu, 30Kpema, 3a cde-
PO BXMBAHHS TIi€T UM iHLWOI NnekcuyHoi oanHuui [7, 280]. TpaguuinHo Tunamm
dYHKUiOHaNbHMX CTUMIB € OMILiNHO-AINoBMIA, NyOniUMCTUYHNA, HAYKOBUK, XY-
OOXHIM [Tam came]. [1ns HaykoBOi niTepaTypy xapakTepHa CTUCHICTb BUKNagy
Matepiany i JiTkicTb dopmyrntoBaHb. OgHIel0 3 rONOBHUX BigMIHHOCTEN SIK Ha-
YKOBOI, TaK i TEXHIYHOI NiTepaTypu Bif Xy4OXHbOI € 3HAa4YHA HAaCUYEHICTb TEKCTY
cneujianbHUMM TepMiHaMK, AKi YacTO BIOCYTHI He TiNbKW Yy 3BUYAWHUX, ane n'y
TEPMIHOMOTIYHMX CITOBHUKAX. 3aBASAKM PO3LUNMPEHHIO MEX NIOACHLKNX 3HAHb | Ha-
YKOBO-TEXHIYHOMY Mporpecy pocTte notpeba B HOBUX BU3HAYEHHAX BXE OCBOE-
HUX MOHSATb, @ TAKOX AN NOHATb Y HOBUX rany3six HayKu i TeXHIKK, i, BiANOBIgHO,
PO3LUMPHOETLCS CNOBHUKOBUI CKNag, NPMYoOMy po3LUMPEHHS UAe, B 3HAYHIN Mipi,
3a paxyHOK HOBUX TEPMIHIB.

HapgssuyanHoi Barm HabyBae BUBYEHHS NiAMOB, SiKi 0O6CNyroBytoTb pisHOMa-
HITHI cdepun NpodecinHOT AIANbHOCTI NMIOAUHN. Ha CbOrogHi iCHYOTb YMCIEHHI
OOCNIgKEHHST SIK 3arafibHOTEOPETUYHNX NMUTaHb TEPMiIHO3HABCTBA [2; 3], TaK i
OKpeMux TepmiHocucTeM. BogHovac HegoCTaTHBO AOCHIMKEHMMN 3anumLLatoTb-
CH TepMiHOCUCTEMM MOPIBHSHO HOBUX ranysemn OiafibHOCTI NIAMHN, cepesn, SKUX
i TYPUCTUYHA, WO novana opmyBaTmcs AK iHAYCTPIA nvwe Ha nodaTtky XX CcTo-
nitta [1, 6].

Ak nokasye nNpoBedeHn aHarsi3 TeOPEeTUYHUX Ta NPaKTUYHUX acnekTiB O-
CNigXXeHHA TEPMIHOSOTIT Yy NpausiX Cy4acHMX BiTYM3HSHUX MIHrBICTIB, HANOINbLL

59



3AIMMCKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®LJIOJIOTTL. — BHIL. 2 (37) — 2016

MOLUMPEHOIO TeHAEeHUie € 06’eAHaHHA OBOX acnekTiB, a came — hyHKLUioHarnb-
HOro Ta CUCTEMHOro — A5 MOBHOIO BUCBITIIEHHS 0COONMBOCTEN TiEl UM iHLIOI
TepmiHocuctemn. Cepea OCHOBHUX 3aBAaHb, SKi BUPILWYOTLCA Yy AaHWUX OOCTIi-
DXKEHHSX, BiA3HA4YMMO, 30Kpema, po3pobKy KOMMNMEKCHOI Moaeri aHanisy TepMi-
HiB AN 3aCTOCYBaHHA B NeKCUKOrpadivHin NpakTuli; BUBYEHHS CTPYKTYPHUX,
CEMaHTU4YHMX Ta CNOBOTBIPHMX 0COBNMBOCTEN TEPMIHIB; aHarni3 CUCTEMHUX Big-
HOLEeHb BCepeanHi TepMiHOCUCTEMM; CUCTEMATMU3ALIS OKpEMUX Fpyn TepMiHiB
332 CEMaHTU4YHOK O3HAKOK; BCTAHOBMEHHSA CNOCO6IB BUHUKHEHHS, MOTMUBALi 1
nepiogm3auii BAHUKHEHHS] TEPMIHOIOrYHOI NEKCUKUN; BUBYEHHSA (DYHKLLIOHANbHUX
XapakTepUCTUK LMX OOUHWLb; BUSIBIIEHHSA 3B’A3KY 3MICTOBHMUX Ta (DYHKLiOHanNb-
HMX NapameTpiB TEPMIHIB; XapaKTepucTnka npoueciB AeTepmMiHonorizauii Bce-
peavHi cuctemu; po3pobka Tesaypyca TepMIHONOriT NeBHOI cchepun AiANbHOCTI
noguHn [8; 9].

[nsa BCix LumMx po3BigoK CNiflbHOK HAaYKOBOK METOA0MNOMYHOK OCHOBO € aH-
TPOMOLEHTPUYHNA NPUHLMM, 3riHO 3 9KMM BU3HaYanbHy pofb Yy MOBI Bigirpae
dakTop cyb’ekTy, @ 3MICT i PYHKLIS MOBHOIO 3HaKy TPaKTYETbCS 3 OMOPOKD Ha
nisHaBanbHy Ta KOMYHikaTuBHYy AisnbHicTb nogmHn (O.C. Kybpsikosa [6]).

Cepen metogiB gocnigXeHHs HanbinbLl MOLMPEHUMM € HACTYMHi: KOMMO-
HEHTHUN aHani3, gediHiluiHM aHani3, NonboBe MOAENIOBAHHA (ANA BU3Ha-
YeHHs 0cobnMBOCTEN CEMaHTUYHOI OpraHi3auii 4oCniaXyBaHUX rpyn TEPMIHIB),
KOHTEKCTyarbHO-iHTeprnpeTaLiiHA MeToAd, aHani3 OUCKYPCY, KiNbKiCHUN MeToz
(ANs BMBYEHHSA OYHKUIOHANbHUX 0COBNMBOCTEN TEPMIHIB), ETUMONOriYHUIA, fia-
XPOHIYHWUI Ta KOTHITUBHO-OHOMACIONOTiYHWUIA BUAW aHanidy (aAns BUSIBNEHHS BHY-
TPILWHBOT hOPMM TEPMIHIB Ta BUCBITIIEHHS iCTOPII rany3eBoi JIEKCUKN).

BnacHe TypuctuyHa TepmiHonoria BucTtynana 06’eKToM NiHrBiCTUYHOro Ao-
CNiIKEHHS Y KOMMapaTuBHOMY (MOPIBHAHHS 4aHOI TEPMIHOCUCTEMU B aHrnin-
CbKill i poCinCbKin MOBax) Ta B AiaxpoHidHomy acnektax (E.T. Benan, J1.B. Bu-
HorpagoBsa [3; 4]). NpoBegeHnn OiaxpOoHiYHUIA aHani3 4OCNIgKYBaHOI NIEKCUKM
niaTeepavs BNMB SIK BHYTPILUHBOMOBHMX, TakK i 30BHILUHBOMOBHUX YUHHUKIB
Ha 3apofXeHHs i noganblie ogopmrieHHs uiel TepMiHonorii. JocnigxysaHa
TEPMIHOMOri Mae BIOKPUTUI XapakTep, Lo 0OyMOBNEHO BMCOKOK MipO Mo-
NynapHOCTI Takoi cdepu MACLKOT AiANbHOCTI, SK MiKHAPOOAHWA TypuaM, i, y
pes3ynbrarti, NepeTBOPEHHAM 1T Ha AyXKe posranyKeHy i nepcnekTuBHy HapogHo-
rocnogapcbky ranysb. [1poBefeHnin eTUMONOriYHUI aHarni3 nokasas, Lo OOMi-
HYHO4YMM NPOLLECOM TEPMIHOTBOPEHHSA 9K ANSA aHrMincbKUX, Tak i ANs poCinCbKUX
cneuianbHUX OAMHULb € CUHTaKCUYHKUIA cnoci6. TepmiHonoris, 6yay4m 4acTUHO
3aranbHoONITEPATYPHOI NEKCUKN i 3HAYHOI Mipoto Bepyyn BUTOKM i3 3ararnbHO-
niTepaTypHOT NEKCUKKN, HEe MOXe i30MH0BaTUCA Bi 3aKOHIB i MpoLECiB Ti pO3BUTKY
i dyHKLIOHYBaHHS.

LlikaBum pgopobkom 3a3HadeHux AOoCnimKeHb € nepiogmnsauia nosiBu Typuc-
TUYHUX TEPMIHIB B a@HMMINCbKiA MOBI i3 PO3BUTKOM TYpU3MY SK ranysi 3aBOsKu
TEXHIYHO-EKOHOMIYHUM, coLianbHUM dhakTopam Ta LiNnbOBUM (PYHKLIAM Typus-
MY, O CKNagaeTbCs 3 TaKMX eTanis:

1) npoo6pa3s TYpPUCTUYHOI QiNbHOCTI (enoxa aHTUYHOCTI — novaTok XIX cTo-
NiTTS1) — OCHOBHMMW MOTMBaMK nogopoxen Oyna TopriBng, NanoMHULTBO, JiKy-
BaHHSA, OCBiTa; TepMiHOMOriA TypM3My cknaganacs i3 HomiHauin 3acobis nepe-
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CYBaHHSA Ta NPOXMBAHHS, WO NO3HAYannca NIeKCUYHMMM OAMHULAMM i3 niTepa-
TYypHOI MoBW (carriage, board, excursion, hotel, resort);

2) novaToK pO3BUTKY MacoBoro Typuamy (XIX ctonitra) — 3aknageHHs OCHOB
MaTepianbHO-TEXHIYHOT 6a3n, MeToaiB pobOTK Ta yrpaBniHHS TYpU3MOM; NosiBa
TepMmiHiB fourism, tourist Ta HOMiHaLi, LLO NOB’A3aHi i3 nocepegHULBKUMUN MO-
cnyramy Typ6ropo, nepeBe3eHHsAM, MPOXMBAHHAM Ta XapyyBaHHsM (booking,
transit, maitre d’hotel, a la carte, buffet);

3) MacoBuUn KOHBEEPHUI TYpKU3M (NodvaTok XX CToniTTa — KiHeub Jpyroi cBi-
TOBOI BiiHN) — ANHAMIYHUI PO3BUTOK TPAHCMOPTHMX MOCNYTr Ta roTenbHoro 0i3-
Hecy Npu3BiB 40 NOSABWM LifoT HU3KK BiANOBIAHMX TepMiHiB (airline, airport, motel,
receptionist, room-service);

4) macoBun andgoepeHuioBaHnin Typuam (kiHeub [pyroi cBiTOBOI BiiHM — 40
HaLNX OHIB) — XapakTepu3yeTbCs PO3MaiTTAM TYPUCTUYHMX MOCAYT, CnpsAMoBa-
HUX Ha 3a40BOMEHHS IHOUBIQYaNbHUX BUMOT TYpUCTa, L0 3HAWLWNO CBOE Bigo-
OpakeHHs1 B TYPUCTUYHIN TepMiHonorii (nostalgic tourism, rural tourism, flotel,
honeymoon suite, American plan, last minute tour) [3].

Kpim uporo, aBTopu 3asHavyeHUX PO3BiAOK BiA3HaAYalOTb, IO aHIIOMOBHA
TepMiHONOria TypM3My 3HaAXOAUTLCA Ha eTani HayKoBOro OCMUCHEHHS [4], pos-
BMBAETbLCA Ta NparHe 40 3aKiHYeHHs1 CBOro opMyBaHHS, O TaKOX NiAKpPeCrnoe
aKkTyarnbHiCTb 06paHOl TEMW HALLIOro AOCIIAKEHHS.

MpoBeoeHWn TemMaTUYHUIA aHarni3 aHrrmoMOBHOI TYPUCTUYHOI TepMiHonorii
YMOXINNBMB BUOKPEMIEHHS B i CTPYKTYpi M'STU MiKpononis, WO BifgobpaxalTb
HaaBHI nigranysi B cepi Typuamy, a came: Mikpornone «opaaHisauiss mypus-
My», MiKponone «opa2aHi3auisi npoxueaHHs», MiKpornorne «opaaHi3auyisi nepe-
8e3€eHHS», MIKponone «opaaHizayisi xap4yyeaHHs», MiKpornorne «opeaaHizayis
doseinnsy. Lli mikponons B CBOK 4Yepry MiCTATb NEBHY KiNbKiCTb JIEKCUKO-Ce-
MaHTUYHKUX rpyn (aani — JICI), aki 06’egHy0Tb TEPMIHONOTIYHI oANHWLI 3a BinbLu
cneundiyHMMyM TEMaTUYHUMKU O3HaKaMKn. Takum YMHOM, CTPYKTypa TepMiHOMO-
rYHOro Mons «TYpU3M» I'PYHTYETBCHA Ha rinepo-rinoHiMiYHMX BiQHOLUEHHSX MiX
MNOro KOHCTUTYEHTaMM.

Mikponone «opeaaHi3zayiss mypu3my» oxonnoe 6a3oBi NOHATTS Typuamy
Ta cknagaetbca 3 n’atm JICI: 1) JICIT «yvacHukun Typuamy» (tourist, host, tour
operator, guide, animator); 2) JICI" «Bungn Typusamy» (gastronomic tourism, last-
minute tour, all-expense tour); 3) JICIT «opraHi3auinHi npoueaypu» (booking,
tour cancellation, meet and greet); 4) JIC[" «TypuctuyHa gokymeHTauia» (visa,
voucher, traveler’s cheque, accident insurance); 5) JIC[" «peknama TypucTuny-
HWUX nocnyr» (travel catalogue, travel fair).

Mikponone «opeaHi3auiss nNpPoxueaHHs1» TakoX MiCTUTb m'ate JICI Ta
06’eQHYyE TEPMIHN, AKi CTOCYIOTbCA MEBHMX HIOAHCIB PO3MILLEHHS TypucTiB: 1)
NCI «tnnu rotenis» (flotel, boutique hotel, hostel); 2) JICI «Tunn HomMepiB»
(single room, suite, family suite); 3) JICI" «rotenbHi npoueaypw» (check in, early
arrival, late check-out); 4) NCI" «roTenbHi nocnyrmu» (room service, wake up call,
transfer); 5) JICI” «tunu poamiweHHs» (bed and breakfast, half board, American
plan, European plan).

Mikponone «opeaHi3zauyiss nepeee3eHHsI» NMOAINAETLCA Ha NiArpynu B 3a-
NEeXHOCTI Big 3actocoBaHoro Buay TpaHcnopty: 1) JICI «noBiTpsiHe nepeBe3eH-
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Ha» (domestic flight, baggage claim, charter); 2) INCI" «HazemMHe nepeBe3eHHA»
(car rental, parking lot, buffet car); 3) JICI" «BogHe nepeBe3eHHa» (cruise liner,
outside cabin).

Mikponone «opeaHizayis xap4ysaHHs» micTutb Asi nigrpynu: 1) JICI «trnu
3aknagiBs xapyyBaHHs» (singles bar, drive-in restaurant); 2) JICIT «Tunu xapuyy-
BaHHA» (American breakfast, English breakfast, brunch).

OcTaHHe mikponorne — «op2aHi3ayiss 0038issisi» — OXONIOE NEKCUYHI oan-
HWUi, noB’a3aHi i3 Buaom BignoumHy: 1) JICI «aktmBHMi BignounHok» (diving,
bungee-jumping, water skiing); 2) JNNICI' «nacuBHMi BigNOYMHOK» (animation,
variety show, spa).

B pamkax cemMaHTMYHOro acnekTy OOCHIIKEeHHS NPOBEAEHO TaKOX aHani3
MOPONOriYyHNMX 0COBNMBOCTEN @HINIOMOBHOI TYPUCTUYHOI TEPMIHOMOTIi, KU
nokasaB, WO nepeBaxHa OiNbLICTb i3 PO3MMAHYTUX TYPUCTUYHUX TEPMIHIB €
iMeHHVKamu (Binblwe 96 %), Habarato MeHLWy penpeseHTaTUBHICTb MaloTb Ai-
ecnosa Ta npukmeTHUKK (3 % Ta 1% BignoBigHO). AHani3 opManbHOro acnekTy
TEPMIHIB YMOXINBMB PO3rMsA iXHbOI KOMMOHEHTHOI CTPYKTYpU. Tak, 32 % aHrno-
MOBHMX TEPMIHIB TYpU3My € OQHOKOMMOHEHTHUMMU, 66 % — ABOKOMMOHEHTHUMMN,
Ta 2 % — TPUKOMMOHEHTHMMW. HanoLWMPEHILLO COBOTBIPHOK MOAENIO AN
ABOKOMMNOHeHTHUX TepMiHiB € N+N (city tourism, shoulder season), L0 NOACH0-
€TbCA CUHTAKCUYHUMM OCOBNMBOCTAMM aHIMINCbKOT MOBU Ta PYHKLIOHYBaHHAM
AaHOI Mogeni ik eKoOHOMHoro cnocoby nepepadi iHpopmadii. [joBoni npogyk-
TMBHOKO MOZENSI0 AN ABOKOMMOHEHTHUX TepMiHiB € Takox Adj+N (low season,
educational tourism). Ina TPUKOMNOHEHTHNX TEPMIHIB HANBINbLL XapakTepHUMHN
e mogeni N+N+N (family table service, country house hotel) Ta Adj+N+N (daily
room rate, long distance flight). Taknm 4nHOM, aHani3 CNOBOTBIPHUX OCOONK-
BOCTEN [OCHigKyBaHOI TepMiHOMOrii BUSABMB OOMiHYBaHHA 6araTOKOMMOHEHT-
HUX TEPMIHOMOIYHMX OOMHULb, NOSABA AKX MOSICHIOETLCH, 30KPEMA, PO3BUTKOM
Pi3HMX nigranysen TypuaMmy, IO BioOpaxyeTbCs y CTBOPEHHI HOBUX TEPMIHIB
Ha OCHOBI BXe iCHYIOYOI TePMIHOMNOTYHOT OANHUL, L0, Y CBOKO Yepry, 3yMOBIOE
dopMyBaHHA «TEPMIHOMOrYHOro rHizga». Hambinblw nNpoayKTUBHUMWU THi3go-
yTBOpPIOBaNbHUMU TEPMiHAMWN B aHIMIOMOBHI TepMiHonoril Typuamy € tourism,
tour, season, hotel, room, ticket, flight.

MepcnekTnBM noganbLlloro AocnigxkeHHs BbadaemMo B geTanbHOMY aHanisi
NIHrBOKYNbTYPOSOriYHMX Ta (PYHKLiIOHANbHO-CTUNBLOBUX NapamMeTpiB aHrMmoMOB-
HUX NYTiBHUKIB.
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